
















Romanesque art

Saint-Michel chapel in 
Le Puy-en-Velay (Aiguilhe)

Die Kapelle Saint-Michel in 
Le Puy-en-Velay (Aiguilhe)
La capilla de Saint-Michel 
en Le Puy-en-Velay (Aiguilhe)

Romanische Kunst
Arte Románico
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The cloister of the former abbey 
of Lavaudieu
We didn’t regret our trip to the quiet village
of Lavaudieu. We really appreciated its
Romanesque cloister (the only perfectly
intact example in Auvergne), with its
capitals, arches, columns and pebble
mosaic floors. We lingered for quite a while
and left with a wonderful peaceful
feeling… 

Notre-Dame du Puy-en-Velay
cathedral 
Visiting the Cathedral was one of the high
points of our stay. This massive building is a
UNESCO World Heritage Site and visiting its
cloister, one of the most beautiful in Europe,
is a must. 

Saint-Julien basilica in Brioude
I discovered an immense Romanesque
church (the largest in Auvergne). I stayed
much longer than planned, gazing at its
polychrome stones, its singular floor, a
mosaic of polychrome pebbles, and its wide
variety of capitals…

Saint-Michel chapel in 
Le Puy-en-Velay (Aiguilhe)
For the children, this was their most
powerful “memory” of Le Puy-en-Velay.
What could be hidden inside this chapel,
perched atop a volcanic chimney 82 metres 
high? 

Das Kloster der ehemaligen
Abtei von Lavaudieu
Zum Glück haben wir einen
Schlenker zu dem beschaulichen
Örtchen Lavaudieu gemacht! Dieses
einzige noch intakte Kloster der
romanischen Epoche der Auvergne
ist ein wahrer Augenschmaus…
Säulengänge, Kapitelle, der schöne
Kieselsteinboden… 

Die Kathedrale Notre Dame in 
Le Puy-en-Velay
Der Besuch der Kathedrale war für
uns ein erhebender Moment. Dieses
imposante, zum Weltkulturerbe der
UNESCO erklärte Bauwerk und sein
Kloster, das zu den schönsten
Europas gehört, sind absolut
sehenswert. 

Die Basilika Saint-Julien in
Brioude
Durch Zufall entdeckte ich diese
weitläufige romanische Kirche, die
übrigens die größte dieser Art in der
Auvergne ist. Fast konnte ich mich
nicht von ihr trennen, so sehr war ich
von den bunten Natursteinmauern,
dem einzigartigen Mosaik-Fußboden
aus vielfarbigen Kieselsteinen und
den unglaublich vielfältigen
Kapitellen in Bann gezogen.

Die Kapelle Saint-Michel in Le
Puy-en-Velay (Aiguilhe)
Für die Kinder war es das Ereignis in
Le Puy-en-Velay. Was konnte sich nur
in dieser auf der Spitze eines 82
Meter hohen Vulkanschlots
errichteten Kapelle verbergen?

El claustro de la antigua abadía
de Lavaudieu
No lamentamos nuestro rodeo por el
tranquilo pueblo de Lavaudieu. Es un
placer apreciar el único claustro que se
conserva intacto del románico de
Auvernia con sus arcadas sobre
pequeñas columnas, sus capiteles y su
suelo de guijarros. Nos fuimos tarde
con una sensación de serenidad…

La catedral de Notre-dame de 
Le Puy-en-Velay
La visita de la Catedral fue para
nosotros un gran momento. Este
edificio monumental clasificado como
«Patrimonio Mundial de la
Humanidad» por la UNESCO y su
claustro, uno de los más hermosos de
Europa, es de visita obligada.

La basílica de Saint-Julien en
Brioude
Descubro una inmensa iglesia
románica (la mayor de Auvernia). Me
quedo más tiempo del previsto
admirando la diversidad cromática de
las piedras, la singularidad del
pavimento con su mosaico de
guijarros policromados, la variedad de
capiteles…

La capilla de Saint-Michel en 
Le Puy-en-Velay (Aiguilhe)
Para los niños será el recuerdo de Le
Puy-en-Velay. ¿Qué podría esconder
esta capilla encaramada en la cima de
una chimenea volcánica de una altura
de 82 metros?

The cloister of the former abbey of Lavaudieu

Das Kloster der ehemaligen Abtei von Lavaudieu
El claustro de la antigua abadía de Lavaudieu

Saint-Julien basilica in Brioude

Die Basilika Saint-Julien in Brioude
La basílica de Saint-Julien en Brioude



Lafayette, hero of the Old World 
and the New
The Haute-Loire is the proud site of Chavaniac-
Lafayette, the birthplace of the famous General
Gilbert de Lafayette (1757 – 1834), hero of the
American War of Independence and defender
of Liberty. In his extraordinary battle for
Human Rights, Lafayette left an indelible mark
on the pages of History, both as a soldier and a
politician.

An animated tour of the General’s
birthplace with sound effects!
The castle we discovered had been
considerably remodelled several times over
the centuries. This rustic home, does not look
like a fortress, and has retained the quiet
elegance of the “simple country castle of a
great man”. To facilitate visits of the interior, the
Lafayette Memorial Foundation has recently
created a museographic tour to improve
understanding of the site’s historic significance. 

Lafayette - Held der alten und
neuen Welt
Das Departement Haute-Loire ist stolz
darauf, in Chavaniac-Lafayette die
Geburtsstätte des berühmten Pioniers
und Helden des amerikanischen
Unabhängigkeitskriegs General Gilbert
de Lafayette (1757 – 1834) zu
beherbergen. Dank seines Kampfs für
Freiheit und Menschenrechte hat
Lafayette die Geschichte als Militär und
Politiker unwiederbringlich geprägt.

Ein multimedial inszenierter
Rundgang durch das
Geburtshaus des Generals!
Das Schloss wurde im Laufe der
Jahrhunderte völlig umgestaltet.
Dieses eher schlichte Haus erinnert
wenig an eine Festung, strahlt aber
eine diskrete Eleganz aus und bleibt
„das einfache auvergnatische Schloss
eines bedeutenden Mannes“. Um die
Besichtigung der Räumlichkeiten zu
erleichtern, hat die Stiftung  Mémorial
Lafayette vor ein paar Jahren einen
multimedial inszenierten Rundgang
geschaffen, mit dem die Bedeutung
und der Wert dieser Stätte dem
Besucher noch besser nahe gebracht
wird. 

Lafayette, héroe de los dos
mundos
El Alto Loira se enorgullece de conservar,
en Chavaniac-Lafayette, la casa natal del
célebre  General Gilbert de Lafayette
(1757 – 1834), héroe de la independencia
de los Estados Unidos, pionero de la
Libertad. Por su extraordinaria lucha por
la libertad y los Derechos Humanos,
Lafayette ha dejado una huella indeleble
en la Historia de la Humanidad, tanto
como militar como hombre político.

Un recorrido sonoro y animado
en el castillo natal del General.
El castillo que descubrimos ha sido
remodelado a lo largo de los siglos. Esta
edificación rústica, aunque no aparente
ser una fortaleza, mantiene una discreta
elegancia y sigue siendo «el simple
castillo auvernés de un gran hombre».
Para facilitar la visita del interior, la
Fundación Memorial Lafayette ha
creado los últimos años un circuito
museográfico que permite comprender
mejor el significado y el valor del lugar.

Lafayette
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Interactive museum at the
Hôtel-Dieu: Visit the Haute-
Loire in just 1 ½ hours!
Tactile models, sound showers, films,
riddles, sensory games, an Haute-Loire
tourist area…
Inside a UNESCO world heritage building,
travel across space and back in time
through a unique display on three floors
of this recently renovated site.
You will understand the fascinating
history of the Velay and Haute-Loire. A
must for all visitors who want to make
the most of their stay!
Entrance via the cathedral steps.
For more information visit
www.hoteldieu.info

Information subject to changes.

Das interaktive Museum Hôtel-
Dieu: Besichtigen Sie die Haute-
Loire in anderthalb Stunden!
Taktile Modelle, Sound-Duschen,
Bildprojektionen, Rätsel, Kimspiele,
Touristeninfos zur Haute-Loire… Die drei
völlig umgebauten Stockwerke dieses
UNESCO-Welterbe-Gebäudes laden zu einer
faszinierenden Reise durch die Zeit ein und
schenken ihnen einen interessanten Einblick
in die Geschichte des Velay und der Haute-
Loire: eine unbedingt empfehlenswerte
Etappe auf Ihrer Entdeckungsfahrt durch
unser Departement!
Eingang über die Treppe der Kathedrale
Mehr dazu unter www.hoteldieu.info

Informationen vorbehaltlich eventueller Änderungen

Museo interactivo del Hôtel- Dieu:
visiten el Alto Loira en 1 h 30 min.
Maquetas táctiles, duchas sonoras,
proyecciones, enigmas, juegos sensoriales,
espacio turístico del Alto Loira.. 
En un monumento catalogado por la Unesco
podrán viajar a través del tiempo y del espacio
en tres plantas completamente rehabilitadas.
Tendrán todas las claves para entender la región
del Velay y el Alto Loira. Una visita
imprescindible para que su estancia en nuestro
departamento sea un éxito. 
Entrada por las escaleras de la catedral.
Más información en www.hoteldieu.info

Información sujeta a eventuales modificaciones.

Hôtel-Dieu
(Puy-en-Velay)

“Views of the Virgin
Mary”

As of June 11th, for its
grand opening, the Hôtel-
Dieu in Le Puy-en-Velay
will present, with the
cooperation of the
Louvre, a unique
exhibition : 25
masterpieces from the
Louvre on exhibit in the
Puy-en-Velay, “Views of
the Virgin Mary”. Paintings,
sculpture and works of
art, on loan from one of
the world’s most

prestigious museums, will
be displayed alongside
other works from the
Musée d’Orsay, Musée
Bourdelle, Musée
Crozatier and churches in
the Haute-Loire. In all,
nearly sixty works will
present various facets of
the Virgin Mary, from the
4th century until today, in
the East and West, from
Byzantium and Christian
Egypt to the Middle Ages
and the Renaissance, from
Titian and Rembrandt to
Lurçat…

Cretan icon
“Virgin of Tenderness” circa 1500
Department of Paintings 

With the exceptional participation
of the LOUVRE

25 masterpieces from the Louvre on
exhibit in the Puy-en-Velay

25 Meisterwerke des
Louvre-Museums
werden in Le Puy-en-
Velay ausgestellt

“Blicke auf Maria“
Anlässlich seiner Eröffnung zeigt das Hôtel-
Dieu in Le Puy-en-Velay im Rahmen eines
einmaligen Gemeinschaftsprojekts mit
dem Louvre ab 11. Juni dieses Jahres die
bisher noch nie dargebotene Ausstellung
„Blicke auf Maria“, die 25 Meisterwerke des
Louvre enthält. Diese vom größten
Museum der Welt zur Verfügung gestellten
Gemälde, Skulpturen und
Kunstgegenstände werden zusammen mit
bemerkenswerten Leihgaben des Orsay-
Museums, des Bourdelle-Museums, des
Crozatier-Museums sowie verschiedener
Kirchen der Haute-Loire präsentiert.
Insgesamt sechzig Werke zeigen
Abbildungen der Gottesmutter vom 4.
Jahrhundert bis heute, vom Okzident bis
zum Orient, aus dem mittelalterlichen
Byzanz und dem koptischen Ägypten, der
Renaissance des Tizian und Rembrandt bis
zu Jean Lurçat…
Ein einmaliges Gemeinschaftsprojekt mit dem LOUVRE.

25 obras maestras del
Louvre expuestas en 
Le Puy-en-Velay

"Miradas sobre María"
A partir del 11 de junio, con motivo de su
inauguración, el Hôtel-Dieu de Le Puy-en-
Velay presenta, con la colaboración
excepcional del Museo del Louvre, la
exposición inédita: 25 obras maestras del
Louvre expuestas en Le Puy-en-Velay -
"Miradas sobre María ". Pinturas, esculturas y
objetos artísticos, confiados por el mayor
museo del mundo, serán exhibidos junto a los
préstamos del Museo de Orsay, del Museo
Bourdelle, del Museo Crozatier y de las
iglesias del Alto Loira. Sesenta obras que
presentan el rostro de la Virgen María desde
el siglo IV hasta la actualidad, de Oriente a
Occidente, desde Bizancio y el Egipto Copto
hasta la Edad Media y el Renacimiento, desde
Tiziano y Rembrandt hasta Lurçat…
Con la colaboración excepcional del LOUVRE.

Haute-Loire tourism area, an original display and a fun
way to discover the Haute Loire.

Kultur- und Tourismuszentrum Haute-Loire: eine originelle
Szenografie, die Ihnen einen Einblick in die Haute-Loire
verschafft.

Espacio turístico del Alto Loira, una escenografía original para
pasar un rato agradable descubriendo el Alto Loira.



Treasures of lace
Spitzenschätze
Tesoros del encaje

Musée des Manufactures de Dentelles  (Lace-making  Museum) - Retournac 
Das Spitzenklöppel-Museum in Retournac
Musée des Manufactures de Dentelles (Museo de las Manufacturas de Encajes) -Retournac

Musée des Manufactures de Dentelles 
(Lace-making museum) - Retournac

The first modern museum in Haute-Loire is devoted to
the art of lace and the thousands of women who made a
living out of producing it. You can enjoy a series of
demonstrations in the entirely restored old factory: 
hand-made bobbin lace, mechanical lace machines…

Das Spitzenklöppel-Museum
in Retournac

Dieses für die Haute-Loire abso-
lut innovative Museum ist der
Spitzenklöppelkunst und den
tausenden Frauen gewidmet,
die sich mit diesem Handwerk
ihren Lebensunterhalt verdien-
ten. In der vollständig restaurier-
ten ehemaligen
Spitzenklöpplerfabrik kann man
den ganzen Tag über verschie-
denen Vorführungen beiwoh-
nen: manuelle Herstellung von
Klöppelspitze,
Klöppelmaschinen…

Musée des Manufactures de
Dentelles (Museo de las
Manufacturas de Encajes) -
Retournac

El primer museo moderno del
Alto Loira está dedicado al arte
del encaje y a los miles de mujeres
que han vivido de su fabricación.
Las demostraciones se van suce-
diendo en la antigua manufac-
tura completamente restaurada:
encaje de bolillos hecho a mano,
encajes mecanizados…

Centre d’Enseignement de la Dentelle aux Fuseaux
(Bobbin Lace Learning Centre) - Le Puy-en-Velay
Lace-makers provide full training in bobbin lace.

L’Atelier Conservatoire National de la Dentelle (National
Workshop for the Preservation of Lace) Le Puy-en-Velay 
This national workshop is responsible for preserving bobbin
lace techniques, producing lace of a high artistic quality using
the models of contemporary artists.

Hôtel de la Dentelle (Lace Museum) – Brioude
Remarkable collections of former and contemporary lace, 
with educational workshop.

Lehrzentrum für
Spitzenklöppeln – Le Puy en
Velay
Erfahrene Spitzenklöpplerinnen
erteilen umfassenden Unterricht.

Die Nationale
Museumswerkstatt für
Spitzenklöppeln  -  Le Puy-en-
Velay
Ihre Aufgabe besteht im Erhalt der
Spitzenklöppeltechniken. Hier wer-
den Arbeiten von hohem künstleri-
schem Wert auf der Basis von
Werken zeitgenössischer Künstler
erstellt. 

Spitzenklöpplerhaus – Brioude
Sammlungen von beeindrucken-
den klassischen sowie zeitgenös-
sischen Spitzen und
Lernwerkstatt. 

Centre d’Enseignement de la
Dentelle aux fuseaux (Centro de
Formación del Encaje de bolillos)
- Le Puy-en-Velay
En este centro de formación del
encaje de bolillos se llevan a cabo
formaciones completas.

L’Atelier Conservatoire National
de la Dentelle  (Taller
Conservatorio Nacional del
Encaje)- Le Puy-en-Velay
Este Taller Conservatorio Nacional
tiene por misión mantener las téc-
nicas del encaje de bolillos, reali-
zando piezas de gran calidad artís-
tica a partir de modelos de artistas
contemporáneos.

Hôtel de la Dentelle (Casa del
Encaje) – Brioude
Excepcionales colecciones de
encajes antiguos y contemporá-
neos y taller-escuela.
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Virtuosos at La Chaise-Dieu
Last two weeks of August - 12 days
A great moment of music and emotion for us with
internationally renowned sacred and profane works!

The Bird King Renaissance Festival in 
Le Puy-en-Velay
3rd week in September - 5 days

What a show! A fabulous journey back in time.

Country Music in Craponne-sur-Arzon
Last week-end in July - 3 days

One of the best shows devoted to country music.

Brass instruments concert in 
Le Monastier-sur-Gazeille
First two weeks in August - 8 days

A uniquely creative and eclectic programme that never 
ceases to surprise.

Große Meister in 
La Chaise-Dieu
Zweite Augusthälfte 
12 Tage
Ein bedeutender Moment voller
Musik und Emotionen mit
einem reichhaltigen Repertoire
von weltweit bekannten
sakralen und weltlichen
Musikstücken!

Renaissance-Fest 
des Vogelkönigs in 
Le Puy-en-Velay
Dritte Septemberwoche
5 Tage

Ein buntes Spektakel
mittelalterlicher Couleur… und
eine fantastische Zeitreise!

Country-Musik in
Craponne-sur-Arzon
Letztes Juliwochenende
3 Tage

Eines der Top-Events der
Country-Musik!

Blechbläserkonzert in
Monastier-sur-Gazeille
Erste Augusthälfte - 8 Tage

Ein vielfältiges Programm,
dessen Einzigartigkeit und
Kreativität stets von neuem
überrascht.

Virtuosos en 
La Chaise-Dieu
Segunda quincena de agosto
12 días
Un gran evento de música y
emoción para nosotros con
repertorios sagrados y profanos
de notoriedad internacional.

Fiestas Renacentistas 
del Rey de las Aves en
Le Puy-en-Velay
3ª semana de septiembre 
5 días

¡Qué espectáculo! Hicimos un
extraordinario viaje a través del
tiempo.

Música Country en
Craponne-sur-Arzon 
Último fin de semana de julio
3 días

Uno de los mejores shows
dedicados a la música Country.

Concierto de
instrumentos de metal en
Monastier-sur-Gazeille
1ª quincena de agosto - 8 días

Une programación ecléctica cuya
singularidad y creatividad no deja
de sorprendernos.

Festivals
Festivals
Los festivales

Virtuosos at La Chaise-Dieu

Große Meister in La Chaise-Dieu
Virtuosos en La Chaise-Dieu



Charming hotels
The hotel owners of Southern Auvergne,
efficient and thoughtful, have turned us
into ambassadors for this marvellous
region too, appreciative of the sublime
traditional products served by creative
chefs. Always concerned to improve their
service to holiday-makers, several hotel
and restaurant owners have obtained
“Qualité Auvergne” certification and the
“Qualité Tourisme” label, true recognition
of their professionalism. 

Reizvolle Hotels

Dank der tüchtigen und aufmerksamen
Hoteliers der Südauvergne sind auch wir zu
Botschaftern dieser wunderbaren Region
geworden, wozu nicht zuletzt die kreativen
Chefköche beigetragen haben, die die
einheimischen Produkte zu exzellenten
Speisen zu verarbeiten wissen. Auf ihrer
ständigen Suche nach Optimierung des
Ferienangebots haben mehrere Hotel-
Restaurants der Haute-Loire die
Zertifizierungen   „Qualité Auvergne“ bzw.
„Qualité Tourisme“ erhalten, die eine offizielle
Anerkennung ihrer fachlichen Kompetenzen
darstellen.

Una hostelería con encanto

Eficaces y atentos, los hosteleros del sur de
Auvernia supieron convertirnos en embajadores
de esta maravillosa región y hacernos apreciar
los productos regionales sublimados por Chefs
creativos. Con la preocupación constante de la
mejora de su oferta destinada a los veraneantes,
varios hoteleros-restauradores del Alto Loira han
obtenido el sello «Qualité Auvernia» y la marca
«Qualité Tourisme», auténticos reconocimientos
profesionales a la calidad.

Outdoor accommodation 

Bungalows, mobile homes, wooden
chalets… You are spoilt for choice.
Located in a natural outdoor
environment, the campsites in the Haute-
Loire, several of which have now obtained
the label  “Camping Qualité” and “Qualité
Tourisme”, propose entertainment and a
wide variety of services.

Freiluft-Tourismus
Bungalows, Wohnmobile, Holzhütten… es gibt
zahlreiche Varianten. Die Campingplätze der
Haute-Loire in  „freier Natur“, von denen mehrere
das Label  „Camping Qualité“ bzw.  „Qualité
Tourisme“ tragen, bieten eine breite Palette an
Freizeitangeboten und Dienstleistungen.

La hostelería al aire libre
Bungalow, mobil-home, cabaña de madera… La
oferta no escasea. Situados en un entorno de plena
naturaleza, los campings del Alto Loira, varios de los
cuales están actualmente acreditados con los sellos
de calidad «Camping Qualité» y «Qualité Tourisme»,
ofrecen animaciones y servicios variados.

Clévacances
Chalets, flats, villas or stylish
homes ready to welcome
you for one or several weeks,
for a week-end, or for one or
several nights. Clévacances
regularly inspects its
accommodation, ensuring
that we have a great holiday
in quality accommodation.  

Clévacances
Diese Organisation vermietet für
eine oder mehrere Wochen, ein
Wochenende oder einzelne
Übernachtungen Chalets,
Appartements, Villen oder
Ferienhäuser mit ganz eigenem
Touch. Clévacances führt
regelmäßige Inspektionen
durch, was uns angenehme und
sorglose Ferien in einer qualitativ
hochwertigen Unterkunft
gewährleistet hat.

Clévacances
Cabañas, apartamentos, casas de
campo o fincas con encanto les
acogen durante una o varias
semanas, un fin de semana, una o
varias noches. El control regular de
los alquileres de Clévacances nos
garantiza unas buenas
vacaciones en un alojamiento de
calidad.
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Accommodation
on www.auvergnevacances.com
Sämtliche Unterkünfte
Todos nuestros alojamientos

Welcome to our farms
Would you like to experience life on a farm, whatever the
season, for your holidays or a week-end? Do you wish to
learn about our region from the men and women who live
and work there, share their way of living and their skills,
enjoy the produce of their farms? “Bienvenue à la ferme”
offers stays and meals on farms, campsites, gites, horse-
riding farms, and educational farms, and also runs
children’s holidays.   

Willkommen auf dem Bauernhof
Sie haben Lust, für ein Wochenende oder einen Teil der Ferien
den Alltag auf dem Bauernhof kennen zu lernen? Sie möchten
sich einen tieferen Einblick in die Region über die Menschen
verschaffen, die hier leben und arbeiten, an deren Lebensweise
und Wissen teilhaben, die Produkte direkt ab Hof genießen? Der
Urlaub auf dem Bauernhof bietet Ihnen
Aufenthaltsmöglichkeiten in Gästezimmern mit  „Gäste-Tisch“
(von der Gastfamilie zubereitetes Essen), auf dem Campingplatz,
in Ferienhäusern, auf Reiter- oder Kinderbauernhöfen mit speziell
für Kinder konzipierten Lehr- und Freizeitprogrammen.

Bienvenido a la granja

¿Quiere compartir la vida de la granja en cualquier estación del año,
durante sus vacaciones o durante un fin de semana? 
¿Desea descubrir nuestra región de mano 
de las personas que viven y trabajan en ella, compartir su modo de
vida y su saber, 
degustar los productos de sus granjas? 
El alojamiento en granja propone estancias en habitación y comida
para huéspedes, en camping, en casa rural, granja ecuestre, 
granja pedagógica y desarrolla las estancias «infantiles».

The Auberges 
de Pays d’Auvergne
We invite you to try out the warm
atmosphere of the Auberges de Pays
d’Auvergne. They will certain arouse the
feeling of distant memories of good
home cooking and peaceful nights in
the country.  

Die Herbergen der
Auvergne (Auberges des
Pays d’Auvergne)
Wir laden Sie ein, die
gemütliche Atmosphäre der
Auberges des Pays d’Auvergne
kennen zu lernen, die bei Ihnen
sicherlich weit zurück liegende
Erinnerungen an liebevoll
geköchelte Gerichte und
geruhsame Nächte auf dem
Land ins Gedächtnis rufen
werden.

Les Auberges de Pays
d’Auvergne
Les invitamos a disfrutar del
ambiente acogedor de los
albergues de la región de
Auvernia. Despertarán recuerdos
lejanos de una cocina casera y de
noches tranquilas en el campo.



Die Respirando-
Unterkünfte
Sie kommen an und atmen
auf… wir kümmern uns um den
Rest!
Auf dieses Engagement der
Gastgeber können Sie setzen.
Egal welche Respirando-
Unterkunft Sie wählen, Ihre
Gastgeber sind immer Fans der
Haute-Loire, dank derer Sie die
Gegend durch verschiedene
Freiluftaktivitäten erschließen
werden.
Wir haben diese Unterkünfte auf
Grund anspruchsvoller Kriterien
ausgewählt: herzlicher
Empfang, Vorhandensein einer
breiten Palette von Fuß-,
Mountainbike- und
Fahrradwanderungen...
Gepäcktransportservice bzw.
Transfer vom Bahnhof zur
Unterkunft, Bewirtung mit
regionalen Produkten, Stellung
von Ausrüstung (Schneeschuhe,
Mountainbikes, Reparaturset,...)
Mehr Informationen und
Videos der Unterkünfte unter
www.respirando.fr

Alojamientos Respirando
Entren en nuestra casa y
respiren… nosotros nos
ocupamos de todo.
Esta es la promesa de sus
anfitriones. Cualquiera que sea la
fórmula de alojamiento que
elijan, los enamorados del Alto
Loira harán que disfruten de su
región por medio de actividades
en plena naturaleza.
Estos alojamientos han sido
rigurosamente seleccionados por
su oferta de servicios: bienvenida
en la llegada, disposición de un
amplio panel de excursiones a pie,
bicicleta de montaña,
cicloturismo... Servicios de
transporte de equipajes o de
transporte desde la estación
hasta el alojamiento,
restauración a base de productos
locales, material a la disposición
(raquetas de nieve, bicicletas de
montaña, kits de reparación...)
Más información y vídeos de
los alojamientos en
www.respirando.fr

Respirando accommodation
Make your self at home, take a deep breath…we’ll take care of
the rest.
This is what we promise our guests. Whatever type of
accommodation you choose, you will be welcomed by hosts
who love the Haute-Loire and who will help you discover its
beauty through a range of outdoor activities.
Our accommodations have been carefully selected for the
services they offer: a warm welcome, a wide selection of
walking, mountain biking and cycling trails, transport of your
luggage or transfer from the train station to your
accommodation, meals featuring local products, equipment
on loan (snowshoes, mountain bikes, repair kits…).

For more information on accommodation visit
www.respirando.fr

Gîtes de France
Ideal for re-energizing!
By choosing a country gite, we were able to enjoy
the countryside staying in a nicely furnished house
with character. It is important to note that if you
choose the “chambre d’hôtes” formula, you will stay
with your hosts for one or several nights in a
pleasant, calm environment. Your hosts will share
their passion for the region with you, and every day
will be very rich.

Die Gîtes de France
Ideal um neue Energie zu tanken!
Da wir uns für eine Unterkunft auf dem Land
entschieden hatten, konnten wir die angenehme Ruhe in
einem persönlich gestalteten und sorgfältig möblierten
Haus genießen. Gästezimmer mit der Bezeichnung
„Chambre d’hôtes” bedeutet übrigens, dass Sie privat
untergebracht sind - so verbringen Sie eine oder
mehrere Nächte in einer entspannenden Atmosphäre, in
direktem Kontakt mit Ihren Gastgebern, die Ihnen gerne
ihre Verbundenheit mit der Region vermitteln werden
und viele Tipps für ein interessantes Tagesprogramm
geben können.

Gîtes de France
Ideales para recargar las pilas.
Eligiendo la casa rural, disfrutamos del campo alojándonos
en una casa con encanto y amueblada con gusto. Hay que
tener en cuenta que eligiendo la fórmula «chambre
d’hôtes», será el huésped durante una o varias noches en un
ambiente reposado y agradable. Sus anfitriones sabrán
compartir su pasión por la región con jornadas repletas.
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www.auvergnevacances.mobi 

The Haute-Loire on your mobile! 
Where to stay? Where to eat? What to
see? Consult thousands of geolocalised
offers on your smartphone.

Die Haute-Loire auf Ihrem Handy! Wo
übernachten wir? Wo essen wir? Was gibt es zu
sehen? Tausende geolokalisierte Angebote auf
Ihrem Smartphone

El Alto Loira en su móvil. ¿Dónde dormir? ¿Dónde
comer? ¿Qué hay que ver? Miles de ofertas
geolocalizadas en su smartphone

Get the latest   Haute-Loire tourism news on :
Up to date über die Haute-Loire unter :
Sigan la actualidad turística del Alto Loira en :

www.auvergnevacances.com - www.auvergnevacances.mobi

Ze Visit, audio guides. Download our free mp3 travel guides. Listen and you will see…
Ze Visit, Audio-Reiseführer. Laden Sie kostenlos unsere Reiseführer im MP3-Format herunter.

Hören und urteilen Sie selbst…

"Ze Visit", guías de viaje para escuchar.
Descarguen gratuitamente nuestras guías audio en formato mp3. Escuchen y verán… 

For further information…
Wenn Sie mehr darüber erfahren wollen…
Para más información…

www.auvergnevacances.com

All you need to know about tourism in the
Haute-Loire and to reserve your holidays in
Southern Auvergne

Sämtliche Informationen zu den touristischen
Sehenswürdigkeiten der Haute-Loire und zur Buchung
Ihrer Ferien in der Südauvergne

Para saber todo sobre las riquezas turísticas del Alto Loira
y para reservar sus vacaciones en el sur de Auvernia

www.respirando.fr

All you need to know about
outdoor activities in the natural
setting of the Haute-Loire, to
reserve your “Respirando”, and 
to become a member of the
“Respirando Club”

Sämtliche Informationen zu den
Freiluftaktivitäten in der Haute-Loire, zur
Buchung von  „Respirando”-Aufenthalten
und zum Beitritt zum  „Respirando-Club”

Para saber todo sobre las actividades en
plena naturaleza en el Alto Loira, para
reservar su estancia «Respirando» y para
convertirse en miembro de la «Tribu
Respirando»



La Haute-Loire - 
Praktische Infos zur Haute-Loire 
Alto Loira – información práctica
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At your disposal - Ihr Ansprechpartner - A su disposición:

MAISON DU TOURISME DE LA HAUTE-LOIRE

Hôtel du Département - 1 place Monseigneur de Galard
43 000 Le Puy-en-Velay - FRANCE

Tél. : +33 (0) 471 074 165
contact@auvergnevacances.com
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practical information
By train
Several trains including Paris-Nîmes and Paris-
Béziers stop in the Haute-Loire – High speed
train links to Saint-Etienne and Lyon.
Information and sales from SNCF:
www.voyages-sncf.com

By car
By road:
• The European route Lyon-Toulouse (RN 88)
crosses the county from Northeast to South.
It is currently being transformed into a dual
carriageway.

• RN 102 from the motorways A 75 and A 7

By motorway:
• The free motorway “la Méridienne” (A 75) will
take you to the west of the Haute-Loire.
Lafayette service area at Lorlanges (exit 21),
information on the Haute-Loire in season.

By plane
Le Puy-en-Velay / Loudes airport
(10 minutes from the town centre).
Regular flights to Paris (Orly Sud). Frequency:
twice a day (Monday to Friday). No flights from
July 30th to September 4th and from
December 24th to January 1st inclusive.
Reservations: HEX’AIR +33 (0)810 182 292
or your travel agency.
Possibility of reserving a taxi plane,
Tel: +33 (0)471 086 228

International airports
• Saint-Étienne-Bouthéon: 10 km Northeast of
Saint-Étienne, about one hour by road from Le
Puy-en-Velay. 
Tel: +33 (0)477 557 171

• Clermont-Ferrand Auvergne at Aulnat : 6 km
East of Clermont-Ferrand, about one and a half
hours by road from Le Puy-en-Velay. 
Tel: +33 (0)473 627 100

Per Bahn
Zahlreiche Zugverbindungen führen durch
die Haute-Loire, u. a die Linien Paris-Nîmes
und Paris-Béziers. TGV-Bahnhöfe befinden
sich in Saint-Etienne und Lyon.
Informationen und Tickets bei der
französischen Bahn
SNCF: www.voyages-sncf.com

Per Auto
Über Bundes- bzw. Landstraßen:
• Die bald vollständig zweispurig

ausgebaute europäische Verkehrsachse
Lyon-Toulouse (Nationalstraße RN 88)
durchquert das Departement von Nord-
Osten in Richtung Süden. 

• Die Nationalstraße RN 102 ist die
Fortsetzung der Autobahnen A 75 und A 7

Per Autobahn:
• Über die kostenlose Autobahn  „La

Méridienne” (A 75) erreicht man die Haute-
Loire von Westen her. An der Raststelle
Lafayette in Lorlanges (Ausfahrt 21) gibt es
während der Saison einen
Informationsstand zur Haute-Loire.

Per Flugzeug
Flughafen Le Puy-en-Velay/Loudes
(10 Minuten vom Stadtzentrum entfernt)
Regelmäßige Flugverbindungen nach Paris
(Orly Süd). Zweimal pro Tag (von Montag
bis Freitag), außer zwischen dem 30. Juli
und dem 4. September sowie dem 24.
Dezember und dem 1. Januar
einschließlich.
Reservierungen: 
HEX’AIR +33(0) 810 182 292
oder über Ihr Reisebüro.
Möglichkeit von Flugtaxis
Tel. +33 (0)4 71 08 62 28

Internationale Flughäfen
• Saint-Étienne-Bouthéon: 10 km nord-

östlich von Saint-Étienne, ca. 1 Autostunde
von Le Puy-en-Velay entfernt. Tel. +33 (0)4
77 55 71 71

• Clermont-Ferrand Auvergne in Aulnat: 6
km östlich von Clermont-Ferrand, ca. 1,5 h
Autostunden von Le Puy-en-Velay
entfernt. Tel. +33 (0)4 73 62 71 00

En tren
Numerosos trenes, entre ellos la línea 
París-Nimes y París-Béziers, comunican 
el Alto Loira. Correspondencias con la línea de
alta velocidad en Saint-Etienne y Lyon.
Información y reservas: 
www.voyages-sncf.com

En coche
Por carretera:
• El eje europeo Lyon-Toulouse (RN-88)

atraviesa el departamento de Noreste a Sur.
La ampliación a cuatro carriles se encuentra
en curso de realización.

• La RN-102 en la salida de las autopistas 
A-75 y A-7

Por autopista:
• La autopista gratuita “La Méridienne” (A-75)

permite acceder a la entrada Oeste del Alto
Loira. Área de servicio Lafayette en Lorlanges
(salida 21), información sobre el Alto Loira en
temporada.

En avión
Aeropuerto Le Puy-en-Velay / Loudes
(a 10 minutos del centro ciudad).
Línea regular con París (Orly Sud). Frecuencia:
dos veces al día (de lunes a viernes). La línea
no funciona del 30 de julio al 4 de septiembre
y del 24 de diciembre al 1 de enero inclusive.
Reservas: 
HEX’AIR +33 (0)810 182 292
o en su agencia de viajes.
Posibilidad de reservar aerotaxis,
Tel: +33 (0)471 086 228

Aeropuertos internacionales
• Saint-Étienne-Bouthéon: a 10 km al 

noreste de Saint-Étienne, a 1 h por 
carretera de Le Puy-en-Velay. 
Tel: +33 (0)477 557 171

• Clermont-Ferrand Auvergne en Aulnat: 
a 6 km al este de Clermont-Ferrand,
a 1,30 h de carretera de Le Puy-en-Velay. 
Tel: +33 (0)473 627 100

This document was funded by the Conseil Général de la Haute-Loire within the framework
of its economic and tourism development policy.

Diese Broschüre wurde dank der finanziellen Unterstützung des Conseil Général der Haute-Loire im Rahmen der Wirtschafts-
und Fremdenverkehrsförderung erstellt. 
Este documento ha sido realizado gracias a la financiación del Conseil Général de la Haute-Loire en el marco de su política
de desarrollo económico y turístico. 
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